PLNOMOCENSTVO

POWER OF ATTORNEY

NCH SL.OVAKIA s.r.0., so sidlom na Driefiovej 34,
821 02 Bratislava, ICO: 34 096 043, zapisana
v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava
|, Viozka &. 10668/B, Qddiel: Sro {,.Spoloénost™),
konajuca prostrednictvom Martyn Jeffrey Ruscoe,
bytom 88 Park Avenue, Oswestry, SY11 1AZ,
konatel Spoloénosti, tymto

NCH SLOVAKIA s.r.0., with its registered seat at
Driefiova 34, 821 02 Bratislava, |dentification No.
(ICO): 34 096 043, registered in the Commercial
Registry of District Court Bratislava |, Insertion No.:
10668/B, Section: Sro (the “Company”), acting via
Martyn Jeffrey Ruscoe, residing at 88 Park
Avenue, Oswestry, SY11 1AZ the Executive of the
Company, hereby

spinomociiuje

empowers |

Gabriela Ebelova, rodné dislo: , bytom

Gabriela Ebelova, birth date-

{dalej len ako ,Splnomocnenec”),

(hereinafter the “Attorney ,,

| aby zastupoval Spolo&nost a vykonaval akékolvek
| pravne ukony za Spolognost, vratane uzatvérania

pristusnych zmliv a podpisovania prislusnych
dokumentov, av3ak sdvisiacich s rozsahom

predmetu podnikania Spoloénosti, predovéetkym v |

nasledujucich zaleZitostiach:

e — e ——_——

to represent the Company and to perform any legal |
acts on behalf of the Company, including the
conclusion of the relevant agreements and the
execution of the relevant documents, however
related to the scope of the business activities of the
Company, especially in the following matters:

manazment, koordinacia, riadenie
a kontrola beZnych aktivit Spolo€nosti;

s management, coordination, administration
and supervision of regular activities of the

Company;

vystavenie, protest, prevod, predioZenie
alebo inkaso zmeniek a Sekov,

zastupovanie Spoloénosti v sGdnych
konaniach alalebo spravnych konaniach,
vratane spravnych konani  vedenych
mestskymi/obecnymi  dradmi  afalebo
§tatnymi organmi a/alebo v konaniach
suvisiacich s registraciou vozidla, a daldie
zastupovanie Spoloénosti v inych konaniach
vedenych akymikolvek verejnymi organmi;

issuance, protest, transfer, submitting or
collection of bills and checks;

representation of the Company in the court
proceedings and/or in the administrative
proceedings, including the administrative
proceedings administered by the municipal
authorities andf/or the state authorities
and/or in the proceedings related to the |
registration of wvehicle, and further '_
representation of the Company in other |
proceedings administered by any public
authorities:




B A

uzatvaranie, podpisovanie, zmeny a
ukoncovanie pracovnych zmlav, dohdd o
vykonani prace, dohéd o pracovnej &innosti,

the conclusion, execution, changes and
termination of employment contracts,
agreements on work, agreements on

dohdd o brigadnicke] praci $tudentov a inych working activity, student temporary works

{1 (suwvisiacich) zmlav  (napr. dohody agreements and other (related) agreements

i o zrazkach zo mzdy, dohody o zvy3ovani {e.g., agreements on payroll deductions,

- kvalifikécie/vzdelavani, dohody o hmotnej agreements  on skill acquisitions,

3 zodpovednosti, dohody o nadéasoch, agreements on material responsibility,
: . dohody ozakaze konkurencie, atd.), agreements on overtime work, agreements

rozhodnutia o pracovnych cestach on ban on competitive conduct, etc),
zamestnancov Spoloénosti a ravnako ich decision on business trips of the employees

| preradenie na ind pracu; of the Company as well as their transferto a

} different work;

Fi o uzatvaranie, podpisovanie, zmeny a the conclusion, execution, changes and
\|  ukoncovanie zmluv o skladovani a kdpnych termination of warehousing and purchase
{! zmliv na vyrobky, tovary ainé predmety contracts on products, goods and other

potrebné pre vykonavanie podnikatelskych articles necessary for the performance of
&innosti  Spolo€nosti, vratane, nie viak business activities of the Company,
vyluéne, nakup a predaj vyrobkov beznej including, not limited to, purchase and sale

! potreby, motorovych vozidiel, chemickych of products of normal use, wvehicles,
4 vyrobkov, nadob a sivisiaceho vybavenia; chemical products, containers and related

equipment;

! e_ AT O — — — —

'« uzatvaranie, podpisovanie, zmeny a the conclusion, execution, changes and
’f} ukoncéovanie zmliv o Gvere a/alebo pbZitke, termination of credit and/or loan contracts,
' nazaklade ktorych budi pozika alebo Gver on the basis of which a loan or credit shall
¥ Spoloénostou  poskytnuté  zakaznikom be granted by the Company to customers of
§|  Spolocnosti; the Company;

| » vymahanie a inkasovanie pohfadavok recovery and collection of debts of third
tretich strdn vo&i Spoloénosti, vratane parties to the Company, including the

| vystavenia potvrdenia o ich Ghrade alebo issuance of the receipt regarding their

! vysporiadani; payment or settlement;

1 o akeékolvek u(kony suvisiace s predajom any acts connected with sale and purchase
alebo kupou vozidiel Spolotnosti a s ich of vehicles of the Company and their
prevadzkou, predovietkym registracia operation, especially registration of vehicles,
dopravnych prostriedkov, uzatvaranie, the conclusion, execution, changes and
podpisovanie, zmeny a ukonCovanie termination of insurance contracts, payment

paistnych zmiuv, Ghrada poplatkov a dani.

of charges and taxes.

b




| vietky

| namietky a navrhy na sid atychto sa vzdavat,
| vymahat  naroky,

Spinomocnenec je dalej opravneny vykonavat
ukony vztahujice sa k tomuto,
predovSetkym prijimat dorugované dokumenty,
podavat navrhy aiadosti, uzatvarat platné
zmluvy (vratane ich dodatkov a ukonceni)
a urovnania, uznavat uplatnené naroky, vzdavat
sa narokov, podavat opravné prostriedky, vznasat

prifimat  plnenie narokov,
potvrdzovat ich pinenie, a vykonavat vietky
pravne Ukony sivisiace s vysSie uvedenymi
zalezitostami.

The Attorney is further authorized to perform all
acts related hereto, in particular to accept delivered
documents, to submit proposals and applications,
to conciude valid agreements (including their
amendments and termination) and settlements, to
concede claims applied for, to waive claims, to
apply for legal remedies, to present objections and
recourses and to waive the same, to enforce
claims, to accept fulfilment of claims, to confirm
fulfllment of claims, and to perform any and all
legal acts related to the aforementioned matiers.

Této PInd moc nezahtfia splnomocnenie na:

This Power of Attomney does not include the
empowerment to:

Otvaranie alebo zatvaranie akychkolvek |
bankovych uétov Spoloénosti:

open and close any of the Company's bank
accounts;

zmeny podpisovych opravneni slvisiacich s
nakladanim s finanénymi prostriedkami na |
bankovych (étoch Spoloénosti;

make changes to signing rights relating to
dispasal with funds on the Company's bank |
accounts;

uzatvaranie, podpisovanie, zmeny a
ukoncovanie zmlilv, predmetom kiorych st |
nehnutelnosti, predovéetkym kipa, predaj,
darovanie alebo prenajom nehnutelnosti alebo
zélozné prévo na nehnutefnosti. |
Splnomocnenec je opravneny uzatvarat, |
podpisovat, menit’ alebo ukonéovat zmluvy o
skladovani.

the conclusion, execution, changes and |
termination of agreements, whose subject |
matter is real estate property, especially
purchase, sale, donation and rent of real estate
property or pledge of real estate property. The |
Attorney is enfitled to conclude, execute, |
change and terminate the warehousing
contracts.

uzatvaranie,  podpisovanie, zmeny a |
ukon&ovanie zmitv o Gvere aiebo paZicke, na |
zaklade kiorych je Spolo&nosti poskytnuta

tretou stranou pdziéka alebo dver:

the conclusion, execution, changes and |
termination of credit and loan contracts, on the
basis of which a loan or credit is granted by
third parties to the Company;

akékolvek ukony, ktoré nespadaji do ramca

any acts which do not fall within the scope of

na zaklade tohto plnomocenstva.

beznych dinnosti Spolodnosti.

Splnomocnenec je opravneny zvolit' si svojho
zéstupcu na vykon préavomoci jemu zverenych

regular activities of the Company.

| The Attorney is authorized to appoint a substitute |

to execute the powers granted on the basis of this
Power of Attorney.




V pripade akychkolvek rozporov medzi
anglickou a slovenskou verziou textu
pinomocenstva, je rozhodujuca slovenska
verzia.

In the event of any discrepancy between English
and Slovak version of the text of this Power of
Attorney, the Slovak version shall prevail,

Toto pinomocenstvo je Géinné od 01. december
2021, je platné na dobu neurditd, bude
pravidelne revidované a mbze byt kedykofvek
Spolognostou odvolané alebo vypovedane
Spinomocnencom.

This Power of Attorney is effective as of 1st
December 2021, is valid for an indefinite period of
time, will be reviewed perodically -and may be
revoked by the Company at any time orrecalled by
the Attorney.

Li ——

NCH SLOVAKIA s.r.o.
konajlca prostrednictvomy/acting via
Martyn Jeffrey Ruscoe

konatel Spolo¢nosti/ Executive Director

I, Antony Newnes, the undersigned Notary Public, do hereby certify that on the 13* day of
December 2021, Manyn Jeffrey Ruscoe, personally known to me, appeared and
acknowledged that he executed the above document.

/
Notary Public

ANTONY NEWNES
NOTARY PUBLIC
1 MAESYDRE ROAD, WREXHAM LL127A5
UNITED KINGDOM
Tel. +44 7870 914584
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DoloZka konverze do dokumentu obsaZeného v datové zpravé

Tento dokument, ktery vznikl pfevedenim vstupu v listinné podobé do podoby elektronické pod
porfadovym &islem 109964_002528, sklidajic{ se z 5 stran, se doslovné shoduje s obsahem vstupu.

Vstup bez viditelného prvku.
Jméno a piijmeni osoby, kterd konverzi provedla: |

Vystavil: Ceska posta, s.p.
Pracoviité: Praha 96
Ceska posta, s.p. dne 13.07.2022

st

150365686-174593-220713110343




